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Annotation: This article examines the agreement of the past participle with the auxiliary 

verb "avoir" in French grammar in person and number. 
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Аннотация: В данной статье рассматривается согласие причастия прошедшего 

времени со вспомогательным глаголом «avoir» во французской грамматике в лице и числе. 
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регулярное согласие, ХПК, углубляют затронутые темы, выражают эмоции, создают 

поэтические образы. 

 

Annotation: Cet article examine l'accord du participe passé avec le verbe auxiliaire « 

avoir» dans la grammaire française en personne et en nombre. 

Mots clés: Auxiliaire avoir, participe passé, accord régulier, COD, approfondir les thèmes 

abordés, exprimer les émotions, créer des images poétiques. 

 

Introduction. L'accord du participe passé est une règle fondamentale de la grammaire 

française. Lorsque le verbe est conjugué avec l'auxiliaire "avoir", le participe passé s'accorde 

généralement en genre et en nombre avec le complément d'objet direct (COD) qui le précède. 

Cependant, il existe des exceptions à cette règle qui peuvent parfois prêter à confusion. Dans cet 

article, nous explorerons les principes de base ainsi que les cas particuliers liés aux accords du 

participe passé avec l'auxiliaire "avoir". 

Les accords réguliers: 

Dans la construction de la phrase à la voix active avec l'auxiliaire "avoir", le participe passé 

s'accorde en genre et en nombre avec le COD qui le suit directement. Par exemple: 

J'ai acheté des livres. (Les livres ont été achetés par moi.) 

Elle a mangé une pomme. (La pomme a été mangée par elle.) 

Nous avons vu les films. (Les films ont été vus par nous.) 

Dans ces exemples, les participes passés "acheté", "mangé" et "vu" s'accordent 

respectivement avec les noms "livres", "pomme" et "films", qui sont les COD de ces verbes. 

Les cas particuliers: 

Cependant, il existe des cas où le participe passé ne s'accorde pas avec le COD. Voici 

quelques exemples: 

Lorsque le COD est placé après le participe passé: 

J'ai vu Marie et son frère. (pas de accord) 

J'ai vu les films et les acteurs. (pas d'accord) 

Dans ces cas, le participe passé reste invariable, car le COD est placé après le verbe. 

Lorsque le COD est un pronom personnel complément d'objet direct: 
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Je les ai invités. (accord avec "les", COD placé avant le participe passé) 

Elle l'a mangée. (accord avec "la", COD placé avant le participe passé) 

Ici, le participe passé s'accorde en genre et en nombre avec le pronom personnel COD 

("les" et "la" dans les exemples ci-dessus). 

Lorsque le COD est placé avant le verbe, mais est "en", "y" ou un pronom relatif : 

J'en ai parlé. (pas d'accord) 

Il y a pensé. (pas d'accord) 

Les films dont j'ai entendu parler. (pas d'accord) 

Dans ces cas, le participe passé reste invariable, indépendamment du genre et du nombre 

du COD. 

Conclusion: L'accord du participe passé avec l'auxiliaire "avoir" peut sembler complexe, 

mais en suivant les règles de base et en faisant attention aux cas particuliers, il est possible de 

l'appliquer correctement. Il est essentiel de prendre en compte la position du COD par rapport au 

verbe et de connaître les exceptions, notamment lorsque le COD est placé après le participe passé 

ou lorsque le COD est un pronom personnel complément d'objet direct. En maîtrisant ces règles, 

vous serez en mesure d'utiliser correctement l'accord du participe passé dans vos écrits en français. 
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